
CORSO DI STUDIO LM38 -LINGUE PER LA COMUNICAZIONE INTERNAZIONALE
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conoscenze di ambito economico-giuridico che lo guidano nella 
comprensione delle problematiche delle relazioni internazionali tra 
soggetti di natura differente.

decodificare e analizzare testi, orali e scritti, anche di elevata 
complessità e difficoltà;

A: CONOSCENZA E CAPACITA' DI COMPRENSIONE

progettare e condurre analisi testuali, anche di ambito comparatistico, 
con un adeguato grado di autonomia;
progettare e condurre analisi linguistiche e/o filologiche con un 
adeguato grado di autonomia;

B: CAPACITA' APPLICATIVE

Aquisizione di competenze teoriche e operative

                                                                      UNITA' DIDATTICHE

        DESCRITTORI DI DUBLINO
        Competenze sviluppate
        e verificate

ottima capacità nel comprendere e nell'esprimersi in modo fluido e 
appropriato in forma orale e scritta nelle due lingue straniere studiate;

capacità di confrontarsi e comprendere contesti linguistici, letterari e 
culturali diversi;
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Aquisizione di adeguate  capacità per lo sviluppo di ulteriori competenze

capacità di apprendimento autonomo di ulteriori conoscenze, mediante 
il ricorso a fonti bibliografiche specialistiche, banche dati 
terminologiche multilingue (IATE), glossari tematici compilati dai 
traduttori UE, programmi informatici di autoapprendimento.

E: CAPACITA' DI APPRENDERE

abilità nella comunicazione orale e scritta nelle lingue di studio, con 
particolare riferimento agli ambiti giuridico, economico e culturale 
letterario.

Aquisizione di competenze applicative, di tipo metodologico, strumentale

promuovere la partecipazione ai programmi e alle iniziative 
internazionali;

Aquisizione di adeguate competenze e strmenti per la comunicazione

Aquisizione di consapevole autonomia di giudizio

D: ABILITA' NELLA COMUNICAZIONE

C: AUTONOMIA DI GIUDIZIO
impiegare con consapevolezza, flessibilità e adattabilità le competenze 
linguistiche sia nella prospettiva della traduzione che in quella delle 
relazioni internazionali;
capacità di decision making;

applicare conoscenze di ambito sociologico e giuridico alla 
comprensione delle problematiche di negoziazione e relazioni 
internazionali fra soggetti di differente natura;

analizzare i progetti banditi e finanziati, principalmente ma non 
esclusivamente, dall'Unione Europea, preparare le proposte tecniche e, 
in caso di aggiudicazione, condurre e gestire le attività di competenza 
previste dal progetto;

applicare le conoscenze acquisite nell'ambito delle politiche di 
internazionalizzazione, nella comunicazione interlinguistica e 
interculturale, anche di tipo aziendale e commerciale.
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